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Territorio Italia, o titulo da programacao de Italia curada por
Maria Milano para a PDB 19, trabalha sobre uma geografia
critica que representa um territorio no qual as mudancas se
sucedem dentro de formas, mais consolidadas ou mais cir-
cunstanciais, de trabalhar o design como disciplina legitima-
dora de l6gicas dominantes de produ¢cao e consumo, como
pratica reformista ou como espaco de pensamento critico
e realizacio de utopias concretas.

CURADOR-GERAL PORTO DESIGN BIENNALE 19
JOSE BARTOLO
CHIEF CURATOR OF PORTO DESIGN BIENNALE ’19

Territorio Italia, the title of Italy’s programming, curated by Ma-
ria Milano for the PDB’19, covers a critical geography repre-

senting a territory where instances of change develop within

certain forms, more consolidated or more circumstantial, con-

ceptualizing the role of design in its multi-layered diversity: as

a legitimizing discipline for the dominant dynamics of produc-

tion and consumption, as a reformist practice or as a space for
critical thinking and the realization of concrete utopias.

A presenca de Italia como pais convidado na primeira edi-
caodaPorto Design Biennale ndo € uma coincidéncia. O pais
continua a mostrar uma grande capacidade de renovacaoda
sua culturade projeto, permanecendo capaz de expressare
antecipar as mudanc¢as socioculturais em curso.

As exposicoes que constituem Territorio Italia revelam oines-
timavel patrimonio que o design italiano representa para a
cultura de projeto.

CURADORA TERRITORIO ITALIA
MARIA MILANO
CURATOR OF TERRITORIO ITALIA

The Italian presence in the first edition of Porto Design Bi-
ennale is not a coincidence. Italy keeps developing important
research concerning projectuality and design. The country
continues to display a great capacity for renewing its projec-
tual culture, remaining capable of expressing and anticipating
the ongoing socio-cultural changes. The exhibitions that con-
stitute Territorio Italia reveal the invaluable heritage that the
Italian design represents for the projectual culture.

Parte integrante do programa Tlerritorio Italia, que estabelece a pre-
senca italiana na 1.9 edicao da Porto Design Biennale, a exposicao
Frontiere — Expressoes de Design Contemporaneo representauma
oportunidade pararefletir sobre algumas das expressoes mais inte-
ressantes do design contemporaneo e emergente no atual panora-
ma italiano. Frontiere apresenta historias de designers, empresas,
escolas e associacoes que, reagindo aos estimulos da realidade
pOs-milénio, descobrem novas dimensoes na abordagem do design.
Novas formas de pensar, projetar e produzir aparecem neste cena-
rio, representado por uma selecao de designers e empresas que
exploram o universo criativo historicamente presente no territorio
e propdem combina-lo com as novas realidades de comunicacao,
distribuicao, uso e reuso proprias do atual sistema social.

CURADORES DE FRONTIERE - EXPRESSOES DE DESIGN CONTEMPORANEO
MARIA MILANO & LUCIO MAGRI
CURATORS OF FRONTIERE — CONTEMPORARY DESIGN EXPRESSIONS

Part of the Territorio Italia programme that comprises the Italian

presence in the Porto Design Biennale, Frontiere — Contemporary

Design Expressions is an opportunity to reflect on some of the most

interesting expressions of contemporary and emerging design

in the current Italian panorama. Frontiere presents stories of de-
signers, companies, schools and associations that, reacting to the

stimuli of the post-millennium reality, are discovering new dimen-
sions in approaching design. In this scenario, new ways of think-
ing, projecting and producing emerge, represented by a group of
designers and companies exploring the creative universe histor-
ically present in the territory and proposing to mix it with new
realities in communication, distribution, use and reuse typical of
the current social system.



Participantes [ Participants: Abadir,Adelaide Carta e/and Massimo Loi, Agustina Bottoni, Avventura di Latta, Busatti, Carmine Deganello, Coop, Crea, Ctrlzak, Duccio Maria Gambi, Disé, Ecopixel,

Elena Salmistraro, Fabrizio Ruffino, Favini,Formafantasma, Francesco Faccin, Francesco Pistilli, Giacomo Moor, Giulio lacchetti, Giulio Vinaccia, Giuseppe Arezzi,Emanuele Magenta, Gumdesign,
llaria Bianchi, Interno Italiano, Joe Velluto, Jpeg Lab, K_Alma, Lanificio Leo, Martinelli Venezia, Mazzotti Giuseppe 1903 di Tullio Mazzotti, Mogu, Novamont, Officina Dario Pegoretti, Paolo Ulian,

Pietro Russo Design, Pretziada, Roberto Sironi, Salvatore Franzese, Sara Ricciardi, Servomuto, Sovrappensiero, Studio Klass, Talking Hands, Valentina Cameranesi Sgroi, Zanellato/Bortotto.
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A novageografia dodesign € revelada através de um mapa que apre-
senta e localiza os objetos selecionados e documentados e a partir
do qual é possivel extrair uma leitura do marcado caracter de difusao

territorial. Surge um novo panorama, uma nova geografia do design

previamente concentrada nas regioes do Norte de Italia. A reflexao

sobre o tema complexo da necessaria conversao ecoldgica identifi-
ca aseccao dedicada aos esforcos individuais de jovens designers

e de pequenas empresas,embuscade um caminho alternativo para

O projeto, capaz de respeitar as dimensoes humana e ambiental.

De novos materiais e consequentes aplicacoes, até novos projetos

de reciclagem, baseados numa ideia diferente de cultura material,
ainda hoje muito ligada a necessidade exacerbada de consumo, es-
tes projetos aspiram a uma proposta regenerativa capaz de intro-
duzir mudancas e produzir acoes e objetos duraveis.

A geographical map presents and locates the objects selected and

documented, from which it is possible to extract an understand-
ing of the productive and distributive territorial diffusion active

in Italy. A new panorama emerges, a new design geography previ-
ously concentrated in the northern regions of Italy. Reflection on

the complex subject of ecological conversion defines the section

dedicated to the individual efforts of young designers and small

businesses, in search of an alternative projectual path, capable of
respecting the human and environmental dimensions.

From new materials and their uses to new recycling projects, based

on an alternative concept of material culture, which still incites

excessive consumerism, these are projects that strive for a regen-
erative proposal capable of introducing changes and producing

actions and objects that will last through time.
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JOSE BARTOLO

José Bartolo € curador, professor e critico de design baseado no Porto. Trabalha como curador inde-
pendente desde 1998, sendo atualmente curador sénior da Casa do Design de Matosinhos. E profes-
sor coordenador com agregacao da ESAD / Escola Superior de Artes e Design e diretor cientifico da
esad—idea, Investigacdo em Design e Arte. Foi comissario do Pavilhdo de Portugal na XXl Trienal de
Mildo (2015) e curador de inlmeras exposi¢oes, entre as quais Portugal Imaginario — Turismo, Propa-
ganda e Poder (Casa do Design, Matosinhos, 2018); Desejo, Tensao, Transicdo — Percursos do Design
Portugués (Casa do Design, Matosinhos, 2015) ou Duets — Art on Chairs (Beijing World Art Museum,
China, 2014). Integrou o jUri de diversos prémios de design, para além de ser responsavel, na area do
design grafico, pela selecao de publicagcdes do Programa Nacional de Leitura 2018. Colabora, como
perito em design, com a ASES e a FCT. E editor da revista PL/ Arte & Design e autor de diversos artigos
e livros na area da teoria critica e da histéria do design.

José Bartolo is a curator, professor and design critic based in Porto. He has worked as an independent
curator since 1998 and is currently a senior curator at the Casa do Design in Matosinhos. Bartolo is
currently professor at ESAD / College of Art and Design, and scientific director of esad—idea, Research
in Design and Art. He was commissioner of the Portuguese Pavilion in the XXI Triennial of Milan
(2015) and curator of many exhibitions, including: Imaginary Portugal — Tourism, Propaganda and
Power (Casa do Design, Matosinhos, 2018); Desire, Tension, Transition — Portuguese Design Courses
(Casa do Design, Matosinhos, 2015); or Duets — Art on Chairs (Beijing World Art Museum, China,
2014). He was a member of the jury for several design awards, as well as being responsible for the
selection of publications in the National Reading Programme 2018. As an expert in the field of design,
he collaborates with A3ES and FCT. He is the editor of PLI Art & Design magazine and author of several
articles and books in the area of critical theory and the history of design.

MARIA MILANO

Maria Milano & arquiteta, docente e curadora baseada no Porto. Comissariou varias exposicoes e

seminarios internacionais de arquitetura e design. Tem escrito e coordenado livros e documentarios

em torno do trabalho de varios arquitetos e designers. Arquiteta formada pela Universita degli Studi

di Palermo (Italia, 1994), Maria Milano €, desde 1996, coordenadora dos cursos de Design de Interiores,
sendo atualmente professora adjunta e diretora do Mestrado em Design de interiores na ESAD / Esco-
la Superior de Artes e Design. Desde 1997 tem sido responsavel por varias exposi¢coes e seminarios

internacionais de arquitetura e design, destacando-se a exposi¢cao Siza Design. A Procura do Sentido

do Tempo (2015). Curadora do Pavilhdo de Portugal na XXl Trienal de Milao (2015). Coautora da cole¢ao

A Casa de Quem Faz as Casas (2016/17) distribuida pelo jornal Pablico, € produtora e coautora dos

documentarios homénimos emitidos pela TVI24 e diretora da colecao Arquitectos Portugueses, distri-
buida pelo jornal Pablico (2011 e 2013). E comissaria da exposicéo Duets — Art On Chairs (2012).E autora

da monografia José Gigante (QuidNovi, 2011) e do livro Paolo Deganello. As Razées do Meu Projecto

Radical (QuidNovi, 2009). E autora de diversas obras de reabilitacdo de edificios.

Maria Milano is an architect, lecturer and curator based in Porto. She has curated several international

exhibitions and seminars on architecture and design, she has written and coordinated books and docu-
mentaries on the work of different architects and designers. Architect from the Universita degli Studi di

Palermo (Italy, 1994), since 1996 she has been coordinator of the Interior Design course and is currently
assistant professor and director of the Master’s in Interior Design programme at ESAD/College of Art

and Design. Maria has been responsible for several international architecture and design exhibitions and

seminars since 1997, of which the Siza Design. The Search for the Sense of Time (2015) exhibition stands

out. Curator of the Portuguese Pavilion at the XXI Milan Triennial(2015). Co-author of the A Casa de

Quem Faz as Casas collection (2016/17) distributed by Piiblico newspaper, co-author and producer of the

homonymous documentaries broadcast by TVI24 and director of the collection Arquitectos Portugueses

(2011 and 2013), distributed by P1iblico. Curator of the exhibition Duets — Art On Chairs (2012). She is the

author of a monograph on José Gigante (QuidNovi, 2011), author of the book Paolo Deganello. As Razoes

do Meu Projecto Radical (QuidNovi, 2009), and designer of several building refurbishment projects.

LUCIO MAGRI

Lucio Magri é natural de Brescia, Italia. E professor e coordenador da Licenciatura em Design de Pro-
duto na ESAD / Escola Superior de Artes e Design de Matosinhos, onde integra o Conselho Cientifico
€ o0 esad-idea, Investigacdo em Design e Arte. Estudou Design e fez o doutoramento em Arquitetura
e Design de Interiores no Politécnico de Mildo. Lecionou em diferentes faculdades em Italia, Portugal
e Brasil. Orientou workshops e conferéncias com o objetivo de promover a mediacao sociocultural
através da dinamizag¢ao do espaco publico. Desde 2010, investiga a obra artistica e arquitetonica e a
vida de Pancho Guedes.

Born in Brescia, Italy, Lucio Magri is a lecturer and course coordinator in Product Design at ESAD/
College of Art and Design, where he is also a member of the Scientific Council and of the research
centre, esad—idea. Lucio studied his doctorate in Interior Architecture and Design at the Milan Pol-
ytechnic and he has taught at various faculties in Italy, Portugal and Brazil. Directed workshops and
conferences aimed at encouraging socio-cultural mediation through the promotion of public space.
Since 2010, Magri has been researching the artistic / architectural work and life of Pancho Guedes.

DEGRAU

Degrau € um estadio de design de comunicag¢ao. Fundado em 2017, idealizado em 2016, atualmente
sediado no Porto. Criado por Ana Areias, Jodo Castro, Raquel Rei e Tiago Campe3, os seus membros
fundadores sao designers, educadores, professores, ilustradores, diretores de arte, designers de pro-
duto, consultores multimédia, pensadores criticos, curadores, estrategas e comedores de burritos
desde 2009. Um vetor de design plural que reflete a academia com um sorriso sarcastico. Com modos
tateis e affairs para artefactos duradouros.

Degrau is a communication design studio. Founded in 2017, conceived in 2016. Currently located in
Porto. Founded by Ana Areias, Joao Castro, Raquel Rei & Tiago Campea. Its founding members are
designers, educators, lecturers, illustrators, art directors, product designers, multimedia consultants,
critical thinkers, curators, strategists & burrito eaters since 2009. A plural design vector that echoes
academia with a sarcastic smile. With tactile manners and affairs for long lasting artifacts.

DESIGN FACTORY

Criado em 2007, o design factory, gabinete criativo da RAR Imobilidria, dedica-se ao desenvolvimento
de projetos de arquitetura de interiores, decorag¢ao, desenho de mobiliario e design expositivo, assim
como ao estudo de tendéncias e novos conceitos do habitar. Além da ligagao e do apoio a empresa na
promogcao imobiliaria, as competéncias do design factory foram alargadas a clientes externos desde 2010.

Established in 2007, design factory, RAR Real Estate’s creative studio, is committed to the development of
projects of interior design, decoration, furniture design and exhibition design, as well as to the research
on trends and new concepts of living. Besides the connection to the company and the support supplied
to it in promoting real estate, design factory’s expertise has been available to external clients since 2010.
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PROMOVIDO POR / PROMOTED BY
Camara Municipal do Porto / Porto City Hall
Camara Municipal de Matosinhos /
Matosinhos City Hall

ORGANIZADO POR / ORGANIZED BY
Esad-ideq, Investigagdo em Design e Arte /
Esad—idea, Research in Design and Art

BOARD
Rui Moreira [Presidente / Chairman]

Luisa Salgueiro [Vice-Presidente / Vice-Chairman]

Sérgio Afonso, Eduardo Aires
Emanuel Barbosa, Francisco Providéncia
José Bartolo, Maria Milano

DIRETOR EXECUTIVO / EXECUTIVE DIRECTOR

Sérgio Afonso

VICE-DIRETOR / VICE-DIRECTOR
Magda Seifert

DIRECAO CONSULTIVA / ADVISORY BOARD
Clarisse Castro, Diogo Vilar

Fernando Rocha, Guilherme Blanc

Maria José Rodrigues, Silvia Fernandes

2019 POST MILLENNIUM TENSION

CURADOR GERAL / CHIEF CURATOR
José Bartolo

ASSISTENTE DE CURADORIA /
CURATORIAL ASSISTANT
Raquel Pais

CURADOR TERRITORIOITALIA /
CURATOR TERRITORIO ITALIA
Maria Milano

ASSISTENTE DE CURADORIA TERRITORIO
ITALIA/ CURATORIAL ASSISTANT
TERRITORIO ITALIA

Eleonora Fedi

Luisa Medina

Sara Carraretto

COORDENADOR PROJETO ESCOLAS /
SCHOOLS COORDINATOR
Francisco Providéncia

COORDENADOR SATELITES /
SATELLITES COORDINATOR
Emanuel Barbosa

DIRECAO DE PRODUCAO /
PRODUCTION DIRECTOR
Sofia Meira

DIRECAO DE COMUNICACAO /
COMMUNICATIONS DIRECTOR
Mafalda Martins

COORDENACAO EDITORIAL /
EDITORIAL COORDINATION
Andreia Faria

GESTAO DE PROJETO EXPOSITIVO /
EXHIBITION PROJECT MANAGER
Rui Canela

ESTRATEGIA DE DESIGN GRAFICO /
GRAPHIC DESIGN STRATEGY
Fabio Martins, Jodo Castro

Jodio Martino, Miguel Salazar

DIRECAO DE ARTE / ART DIRECTOR
Inés Nepomuceno

DIRECAO NEW MEDIA /
NEW MEDIA DIRECTOR
Diogo Vilar

DIRECAO DE VIDEO / VIDEO COORDINATOR
André Tentugal

DIRECAO DE FOTOGRAFIA /
PHOTOGRAPHY COORDINATOR
Inés d'Orey

DESIGN GRAFICO / GRAPHIC DESIGN
Susana Martins
Luis Cepa

NEW MEDIA DESIGN
Rafael Gongalves

MOTION GRAPHICS
Lyft Creative Studio

VIDEO E FOTOGRAFIA /

VIDEO AND PHOTOGRAPHY
Tania Franco

Fernando Miranda

ASSISTENTE DE PRODUCAOQ /
PRODUCTION ASSISTANT
Iris Rebelo

Sara Pinheiro

EQUIPA DE PRODUGAO / PRODUCTION TEAM

Alexandre Barbosa, Alexandre Costa
Carlos Rocha, Filipe Pinto, José Castro

FRONT OFFICE
Margarida Antunes

SECRETARIADO | SECRETARIAT
Carla Correia

REDES SOCIAIS /| SOCIAL MEDIA
Rita Carvalho

ASSESSORIA DE IMPRENSA / PRESS OFFICE
This is Ground Control
Rota & Jorfida | Communication and PR

CAFETERIAPDB /PDB CAFETERIA
Daniela Real
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Coral Books

CAMARA MUNICIPAL DE MATOSINHOS /
MATOSINHOS CITY HALL

PRESIDENTE | MAYOR OF MATOSINHOS
Luisa Salgueiro

VEREADOR DA CULTURA /
COUNCILLOR FOR CULTURE
Fernando Rocha

COORDENACAO DO PROJETO /
PROJECT COORDINATION
Clarisse Castro, Maria José Rodrigues
Maria José Mesquita, Barbara Aratjo

CASA DO DESIGN COORDENACAO /
COORDINATION
Barbara Arauijo

RECECAO AO VISITANTE /
VISITORS’ RECEPTION
Armanda Ribeiro, Carla Pereira
Cristina Pereira, Liliana Bandeira

SERVICO EDUCATIVO /
EDUCATIONAL SERVICE

Ana Jesus, Ana Paula Costa

Fatima Parada, Fernanda Pinho
Filipa Gongcalves, Rita Corte Ferreira
Rute Alves, Teresa Ribeiro
ESAD-IDEA

ESAD-IDEA, INVESTIGAGAO EM DESIGN E ARTE

[RESEARCH IN DESIGN AND ART]

DIRETOR EXECUTIVO / EXECUTIVE DIRECTOR

Diogo Vilar

DIRECAO / BOARD
Ana Sofia Cardoso
José Bartolo
Sérgio Afonso

FRONTIERE — EXPRESSOES DE DESIGN
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FRONTIERE — CONTEMPORARY DESIGN
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CURADORIA [ CURATORSHIP
Maria Milano
Lucio Magri

DESIGN GRAFICO / GRAPHIC DESIGN
Degrau

DESIGN EXPOSITIVO /| EXHIBITION DESIGN
Design Factory

COORDENACAO GERAL /
GENERAL COORDINATION
Barbara Aratijo

Sérgio Afonso

ESPACO [ VENUE

Casado Design

Edificio Pagcos do Concelho
Rua de Alfredo Cunha
4450-009 Matosinhos

PROMOVIDO POR / PROMOTED BY
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CASADODESIGN i
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Com o Alto Patrocinio de Sua Exceléncia o Presidente da Republica /
With the Hight Patronage of His Excellency the President of the Portuguese Republic Marcelo Rebelo de Sousa
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